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	НАЦИОНАЛНИ МЕХАНИЗАМ

ЗА ПРЕВЕНЦИЈУ ТОРТУРЕ

МОНИТОРИНГ УСТАНОВА

У КОЈИМА СЕ НАЛАЗЕ 

ЛИЦА ЛИШЕНА СЛОБОДЕ

МОНИТОРИНГ

ПОЛИЦИЈСКИХ УПРАВА И СТАНИЦА



	Извештај

о посети

ПУ Врање

	Београд, јул 2014. године


мандат НационалнОГ механизмА за превенцију тортуре
Законом о ратификацији Опционог протокола уз Конвенцију против тортуре и других сурових, нељудских или понижавајућих казни или поступака
 прописано је да Национални механизам за превенцију тортуре (НПМ) обавља посете установама у којима се налазе или се могу налазити лица лишена слободе, у циљу одвраћања државних органа и службених лица од било каквог облика мучења или било ког другог облика злостављања, као и ради усмеравања државних органа ка стварању смештајних и осталих животних услова у установама у којима се смештају лица лишена слободе у складу са важећим прописима и стандардима. 

НПМ има право: на несметан, ненајављен и свакодобан приступ свим установама и свим просторијама у којима се налазе или се могу налазити лица лишена слободе; да насамо разговара са тим лицима, и са службеним лицима, која су обавезна да сарађују тим поводом, и са свим осталим лицима која могу имати информације значајне за поступање према лицима лишеним слободе; на приступ свој документацији која се односи на та лица; да надлежним органима даје препоруке у циљу побољшања начина поступања према лицима лишеним слободе и унапређења услова у којима се она задржавају или затварају.

У члану 2а Закона одређено је да Заштитник грађана обавља послове НПМ и да у  обављању тих послова сарађује са омбудсманима аутономних покрајина и удружењима чијим је статутом предвиђени циљ удруживања унапређење и заштита људских права и слобода, у складу са законом.

Заштитник грађана и Покрајински омбудсман АП Војводине су потписали Меморандум о сарадњи у обављању послова НПМ
, којим је предвиђено је да ће Покрајински омбудсман активно учествовати у посетама мониторинг тима НПМ установама у којима су смештена лица лишена слободе, а које се налазе на територији АП Војводине. 

На основу спроведеног поступка по јавном позиву
, Заштитник грађана је изабрао удружења са којима ће остваривати сарадњу у обављању послова НПМ, и то Београдски центар за људска права, Виктимолошко друштво Србије, Дијалог, Иницијативу за права особа са менталним инвалидитетом (MDRI-S), Комитет правника за људска права (YUCОМ), Међународну мрежу помоћи (IAN), Одбор за људска права – Ваљево, Хелсиншки одбор за људска права у Србији и Центар за људска права – Ниш.

По обављеним посетама, НПМ сачињава извештаје које доставља посећеној установи. Након тога, НПМ одржава стални дијалог са посећеном установом, као и органом у чијем је саставу та установа, у циљу отклањања утврђених недостатака који могу довести до појаве тортуре, нељудског или понижавајућег поступања.

ОСНОВНИ ПОДАЦИ О ПОСЕТИ
	ПОЛИЦИЈСКА 

УПРАВА
	Врање

	РАЗЛОГ ПОСЕТЕ
	Обављање послова Националног механизма за превенцију тортуре (НПМ) у складу са чл. 2а Закона о ратификацији Опционог протокола уз Конвенцију против тортуре и других сурових, нељудских или понижавајућих казни и поступака („Сл. лист СЦГ - Међународни уговори“, бр. 16/2005 и 2/2006 и „Сл. гласник РС - Међународни уговори“, бр. 7/2011)

	ЦИЉ ПОСЕТЕ
	Одвраћање органа јавне власти и службених лица од било каквог облика злостављања или мучења, као и њиховог усмеравања на стварање услова и поступање према лицима лишеним слободе у складу са важећим прописима и стандардима, све у циљу превенције тортуре и других сурових, нељудских или понижавајућих казни и поступака.  



	ПОСЕТУ ОБАВИО
	Заштитник грађана, у сарадњи са удружењем Београдски центар за људска права

	ВРСТА ПОСЕТЕ
	Редовна посета, 

у складу са Планом посета 

Националног механизма за превенцију тортуре 

за 2014. годину 

	ДАТУМ ПОСЕТЕ
	7. – 9. јула 2014. године

	НАЈАВА ПОСЕТЕ
	Посета је најављена телефонским путем.

	ТИМ ЗА ПОСЕТУ
	    Вођа тима:
    Јелена Унијат,

    Стручна служба Заштитника грађана

    Чланови тима:

    Јелена Самарџић,

    Стручна служба Заштитника грађана

    Никола Ковачевић,

    Београдски центар за људска права

    Гојко Пантовић,

    Београдски центар за људска права
    Драган Божовић
    Београдски центар за људска права
    Милена Васић

    Београдски центар за људска права


ТОК ПОСЕТЕ

ФАЗА I: рАЗГОВОР СА руководством  УСТАНОВЕ

Посета тима Националног механизма за превенцију тортуре започета је разговором са начелником ПУ Врање Слађаном Велиновићем. Том приликом је указано на мандат НПМ, опште циљеве који се желе постићи, принципе поступања и представљен је план посете Полицијској управи. Представници Полицијске управе представили су Управу у општим цртама и указали на основне проблеме са којима се суочавају у раду. 

ФАЗА II: ОБИЛАЗАК УСТАНОВЕ

У седишту ПУ Врање не постоје просторије за задржавање, тако да је тим НПМ након разговора са руководством полицијске управе и увида у документацију, посету наставио обиласком полицијских станица у саставу Управе. Од свих полицијских станица које су у саставу ПУ Врање, једино у ПС Сурдулица постоји једнa просторија у којој се врши полицијско задржавање за подручје целе полицијске управе. 
ФАЗА III: разговор са ЗАДРЖАНИМ ЛИЦИМА
У тренутку обављања посете ПУ Врање није било лица на задржавању.
ФАЗА IV: разговор са СЛУЖБЕНИМ ЛИЦИМА 

У свим посећеним објектима обављени су разговори са затеченим полицијским службеницима, који су чланове тима НПМ информисали о начину рада, као и о проблемима са којима се суочавају у раду.
ФАЗА V: увид у документацију 

Извршен је увид у документацију која се односи на поступање према лицима лишеним слободе и лицима према којима су употребљена средства принуде. 

ФАЗА VI: завршни разговор са руководством  УСТАНОВЕ

На крају посете тим НПМ указао је на основне утиске о посети, пре свега о поштовању права лица лишених слободе, о елементима који могу довести до појаве тортуре, нечовечног или понижавајућег поступања, као и односу запослених према тиму НПМ. Прибављена су и додатна објашњења о појединим релевантним околностима. 

сарадња службених лица са тимом НПМ

Сви полицијски службеници у оквиру Полицијске управе остварили су сарадњу са тимом НПМ, омогућили му приступ свим простријама и инсталацијама, фотографисање просторија, пружили све тражене информације, омогућили несметан увид у тражену документацију, без обзира на њен степен тајности. 

  ПРЕТХОДНИ УПИТНИК

	ПОЛИЦИЈСКА УПРАВА
	Врање

	Адреса ПУ
	Матије Гупца 4

	Тел. ПУ
	017/421-151

	Начелник ПУ
	portparolpuvr@mup.gov.rs

	Полицијска испостава и станице
у саставу ПУ
	ПИ Врање; СПИ за град; СПИ за аутопут; ПС Бујановац; ПС Прешево; ПС Трговиште; ПС Босилеград; ПС Владичин Хан; ПС Сурдулица

	Да ли постоје просторије за 

полицијско задржавање,     
у ПУ, у којим ПС и 
број просторија 
	Просторија за полицијско задржавање постоји само у ПС Сурдулица


	Број лица којима је одређено задржавање у ПУ у 2013. г.
	Због кривичног дела
	102

	
	Због прекршаја
	2

	
	По ЗОБС-у
	188

	Број обављених лекарских прегледа задржаних лица у 2013. г.
	16


	Исхрана лица у време задржавања
	Обезбеђена

	Број задржаних лица којима је решењем суда одређен притвор у 2013. г.
	55


	Употреба средстава принуде 

од стране полицијских службеника ПУ у 2013.г. 
	Физичка снага
	28

	
	Службена палица
	2



	
	Средства за везивање
	15

	
	Ватрено оружје
	/

	Притужбе на поступање полицијских службеника ПУ у 2013.г.

	Број притужби
	109

	
	Број основаних притужби
	10

	Дисциплински поступци за 

извршене повреде службене дужности полицијских службеника ПУ у 2013.г.
	Број поступака
	167

	
	Изречених мера за тешке повреде
	65

	
	Изречених мера за лаке повреде 
	35

	
	Поступци у току - неокончани
	57


1. ПОСТУПАЊЕ ПРЕМА ЛИЦИМА ЛИШЕНИМ СЛОБОДЕ
1.1. ОСТВАРИВАЊЕ ПРАВА ЗАДРЖАНИХ ЛИЦА
1.1.1.
Обавештавање о разлозима задржавања
Према наводима полицијских службеника, кад год је то могуће у датој ситуацији, особа која се лишава слободе се о разлозима због којих се то врши обавештава већ у тренутку када јој полицијски службеници саопштавају да ће бити лишена слободе. Када то због околности у којим се хапшење врши није могуће, обавештење о разлозима задржавања даје се најкасније у решењу о задржавању, ако до задржавања уопште дође. 
1.1.2. Обавештавање о правима задржаног лица
На основу разговора који је тим НПМ обавио са полицијским службеницима ПУ Врање, али и на основу увида у документацију која се односи на доведена и задржана лицa уочено је да се образац писаног обавештења о правима који је установљен на основу Упутства о поступању према доведеним и задржаним лицима
 не уручује задржаним лицима. Лицима која се задржавају по основу ЗКП уручује се само  образац обавештења о правима ухапшеног предвиђен чланом 69. ЗКП. Лицима која се задржавају на основу Закона о прекршајима, Закона о полицији и Закона о безбедности саобраћаја на путевима обавештења о правима дају се само усмено. 
Према речима начелника у седишту ПУ Врање, обрасци о правима задржаних лица издају се и на албанском језику на подручју ПС Бујановац и ПС Прешево. Такође, у ПС Прешево чланови НПМ тима увидом у предмете о задржавању по ЗКП нису уочили ниједно обавештење о правима – ни по члану 69. ЗКП, ни према Упутству о поступању према доведеним и задржаним лицима. 
	УТВРЂЕНО
У седишту ПУ Врање и полицијским станицама у њеном саставу, лицима која су задржана по основу одредаба ЗКП, не уручује се примерак обрасца „Права доведеног и задржаног лица“.
Лица која су задржана на основу Закона о полицији, Закона о прекршајима и ЗОБС не добијају писано обавештење о својим правима.  


	РАЗЛОЗИ 
Лице које се доводи, лишава слободе или задржава у складу са одредбама Закона из тачке 2. став 1. овог Упутства [Закон о полицији, Законик о кривичном поступку, Закон о прекршајима и Закон о безбедности саобраћаја на путевима] има право: 1) да од стране овлашћених службених лица, пре почетка довођења, лишења слободе или задржавања буде поучено о својим правима, на матерњем језику или језику који разуме; 2) да буде обавештено о разлозима довођења, лишења слободе или задржавања; 3) да овлашћеним службеним лицима не даје изјаве о делу које му се стављају на терет; 4) да буде поучено, да све што изјави може бити употребљено против њега као доказ; 5) на браниоца по свом избору, да неометано контактира са браниоцем, да бранилац присуствује његовом саслушању; 6) да буде обавештено да ће се бранилац поставити по службеној дужности, уколико га само не изабере у складу са Законом из тачке 2. став 1. овог Упутства; 7) да захтева да се о времену и месту довођења, лишења слободе или задржавања обавести лице по његовом избору, дипломатско-конзуларни представник чији је држављанин или представник одговарајуће међународне организације ако је избегло лице или лице без држављанства; 8) да захтева, да се без одлагања о лишењу слободе обавести лице или орган старатељства ако је потребно обезбедити заштиту или старање о детету или другим лицима о којима се стара задржано лице; 9) да неометано контактира са дипломатско-конзуларним представником своје државе, односно представником одговарајуће међународне организације или Заштитником грађана Републике Србије; 10) да захтева да га у свако доба и без одлагања прегледа лекар; 11) на исхрану и осмочасовни одмор; 12) да покрене поступак пред надлежним правосудним органима ради испитивања законитости довођења, лишења слободе или задржавања; 13) да захтева надокнаду штете због неоснованог довођења, лишења слободе или задржавања.
Поред права из става 1. ове тачке, малолетно лице које се доводи, лишава слободе или задржава у складу са одредбама Закона из тачке 2. став 1. овог Упутства има право: 1) да буде обавештено да ће се о времену и месту довођења, лишења слободе или задржавања обавестити родитељи, усвојилац или старалац, дипломатско – конзуларни представник чији је држављанин, или одговарајућа међународна организација ако је избегло лице или лице без држављанства; 2) на браниоца по свом избору или браниоца по службеној дужности, који је стекао сертификат којим се гарантује да има посебна знања из области права детета и преступништва малолетника.
О правима из ст. 1. и 2. ове тачке, доведено, лишено слободе или задржано лице се обавештава уручивањем писменог Обавештења о његовим правима на матерњем језику или језику који разуме, које лице својеручно потписује.

Европски комитет за спречавање мучења и нечовечног или понижавајућег поступања или кажњавања (CPT) је већ у свом Другом општем извештају нагласио значај обавештавања особа задржаних у полицији о њиховим правима.
 
Како би се осигурало да сва задржана лица буду обавештена о својим правима, формулар у којем се јасно излажу ова права треба систематски давати особама притвореним од стране полиције на самом почетку њиховог притвора. Уз то, наводи се да би од особа у притвору требало затражити да потпишу изјаву којом потврђују да су биле информисане о својим правима.

Слаба је корист од права која имају особе лишене слободе уколико нису упознате са постојањем тих права. Дакле, неопходно је да особе одведене у полицијски притвор буду изричито упознате са својим правима, без одлагања и на језику који разумеју. Да би се обезбедило да ово буде и урађено, треба увести праксу да се лицима задржаним од стране полиције одмах по притварању да формулар у коме се наводе ова права. Уз то, од тих особа треба тражити да потпишу изјаву којом потврђују да су упозната са својим правима.



	ПРЕПОРУКА
ПУ Врање и полицијске станице у њеном саставу ће лицима задржаним по основу одредаба ЗКП, поред усменог обавештавања о правима и уручивања образаца обавештења о правима ухапшеног предвиђеног чланом 69. ЗКП, уручивати и примерак обрасца „Права доведеног и задржаног лица“. 

ПУ Врање и ПС у њеном саставу обезбедиће да се свим лицима задржаним на основу одредби Закона о полицији, Закона о прекршајима и Закона о безбедности саобраћаја на путевима уручује писано обавештење о правима које је предвиђено Упутством о поступању према доведеним и задржаним лицима.
Пријем обрасца о правима, задржано лице ће потврдити својим потписом на примерку обрасца који ће се улагати у предмет о задржавању. 



Лицима која су задржана у ПУ Врање дозвољава се да током задржавања, уколико им је уручено, имају са собом образац писаног обавештења о правима.
1.1.3. Право на браниоца

Задржано лице се обавезно обавештава о томе да има право на браниоца. Када је потребно ангажовати браниоца по службеној дужности, позивају се адвокати са списка који је Полицијској управи доставила Адвокатска комора Ниш. Према речима полицијских службеника с којима је тим НПМ разговарао, ретко се дешава да се ниједан од адвоката са листе не одазове на позив.
1.1.4. Право на обавештавање блиског лица
Задржана лица о томе да су лишена слободе обавештавају себи блиска лица тако што им се дозволи да сама телефонирају или тако што полицијски службеник позове лице које задржано лице жели да обавести. У разговору са појединим представницима ПУ Врање НПМ тим је дошао до сазнања да у ситуацијама када задржано лице не жели никога да обавести о свом лишењу слободе, то уместо њега чине полицијски службеници. Овакву праксу саговорници НПМ правдају чињеницом да лица лишена слободе живе у малој средини где се сви међусобно познају. Ипак, обавештење блиског лица установљено је као право, али не и обавеза задржаног лица, те се овакво поступање не може правдати поменутим разлозима и представља неоправдано мешање у приватност лица лишеног слободе. 
	УТВРЂЕНО
У ПУ Врање поједини полицијски службеници самоиницијативно обавештавају блиска лица задржане особе, чак и у ситуацијама када лица лишена слободе не желе да искористе то своје правo.   



	РАЗЛОЗИ 
Свако има право на поштовање свог приватног и породичног живота, дома и преписке. Јавне власти неће се мешати у вршење овог права сем ако то није у складу са законом и неопходно у демократском друштву у интересу националне безбедности, јавне безбедности или економске добробити земље, ради спречавања нереда или криминала, заштите здравља или морала, или ради заштите права и слобода других.

Лице које се доводи, лишава слободе или задржава у складу са одредбама Закона из тачке 2. став 1. овог Упутства [Закон о полицији, Законик о кривичном поступку, Закон о прекршајима и Закон о безбедности саобраћаја на путевима] има право:[...] 7) да захтева да се о времену и месту довођења, лишења слободе или задржавања обавести лице по његовом избору, дипломатско-конзуларни представник чији је држављанин или представник одговарајуће међународне организације ако је избегло лице или лице без држављанства;



	ПРЕПОРУКА
ПУ Врање неће, уколико задржане особе то не желе, самоиницијативно обавештавати њима блиска лица.


Све информације у вези са обавештавањем лица блиских лицу које је лишено слободе, дипломатско-конзуларних представништава, бранилаца и центара за социјални рад уредно се евидентирају. Другим речима, у документацији о задржавању лица може се видети ко је и када обавештен о томе да је особа лишена слободе.

Центар за социјални рад обавештава се о томе да је неко лишен слободе у случају да се ради о лицу које се само брине о некоме или ако се ради о лицу које је под старатељством. Такође, у случајевима насиља у породици и у случају лишавања слободе малолетног лица обавезно се обавештава надлежни центар за социјални рад.
 1.1.5. Право на лекарски преглед
Лекарски прегледи задржаних лица се врше увек када лице које се задржава има видљиве повреде, али и у ситуацијама када се ради о лицу које је у тешко алкохолисаном стању. Такође, уколико лице само затражи преглед лекара, полицијски службеници га спроводе у најближу здравствену установу. Сарадња са локалним здравственим центрима оцењена је као добра у свим местима, сем у Сурдулици. Наиме, полицијски службеници ПС Сурдулица са којима је тим НПМ обавио разговор истакли  су да локални здравствени центар услед недовољног броја запослених не може да поступа у хитним случајевима, те у таквим ситуацијама припадници ПС Сурдулица сами морају да одводе лице коме је хитно потребна здравствена нега до локалног здравственог центра.

Према речима начелника седишта ПУ Врање, полицијски службеници увек присуствују лекарским прегледима, док је пракса у осталим полицијским станицама различита, и углавном се своди на безбедносну процену полицијског службеника. Тако ће полицијски службеник бити присутан током прегледа када се лица које се задржава понаша насилно, када је у алкохолисаном стању или када се задржава због сумње да је починило дело са елементима насиља. Међутим, полицијски службеник ће присуствовати прегледу уколико лекар то изричито затражи. Оно што представља проблем јесте чињеница да се из документације која се односи на задржавање лица или употребу средстава принуде не може видети никаква службена белешка која указује на то да ли је лекарском прегледу присуствовао полицијски службеник или није. 

Упутство о поступању према доведеним и задржаним лицима предвиђа да су полицијски службеници дужни да увек присуствују здравственом прегледу задржаних лица и може се рећи да полицијски службеници ПУ Врање поступају на такав начин у највећем броју случајева. Овакво поступање јесте у складу са поменутим Упутством, али није у складу са стандардима Савета Европе, тј. Европског комитета за спречавање мучења и нечовечног или понижавајућег поступања или кажњавања, заснованим на Европској конвенцији о људским правима, према којим полицајци не смеју присуствовати лекарским прегледима лица која се налазе у полицијском притвору (енг. police custody), што значи у просторијама полиције, изузев ако лекар који врши преглед то захтева.
 Другим речима, Упутство о поступању према доведеним и задржаним лицима није у складу са релевантним стандардима Савета Европе и требало би га мењати.       

	УТВРЂЕНО
У седишту ПУ Врање полицијски службеници по правилу присуствују лекарским прегледима задржаних лица. 


	РАЗЛОЗИ 
Сви лекарски прегледи особа у полицијском притвору морају се обављати тако да припадници полиције не могу да чују и, осим уколико то лекар који врши преглед не затражи, виде преглед.
 


	ПРЕПОРУКА
Полицијски службеници ће присуствовати лекарском прегледу само на изричит захтев лекара, о чему ће се сачинити службена белешка у којој ће на јасан начин бити предочени разлози за присуство полицијског службеника.

Полицијски службеник је дужан да лекара упозори на све безбедносне аспекте који су релевантни за доношење одлуке од стране лекара о присуству немедицинског особља лекарском прегледу.

 


Извештај који лекар сачини приликом прегледа задржаног лица не налази се у предмету o задржавању, а полицијски службеници са којима је тим НПМ разговарао су навели да зависи од лекара да ли ће или неће предати копију извештаја полицијским службеницима. Према речима начелника ПУ извештај задржава лице. 
1.1.6. Исхрана задржаних лица

Исхрана лица која се задржавају у просторији ПС у Сурдулици, обезбеђује се преко хотела у Сурдулици. Први оброк обезбеђује се након 6 сати. Задржаним лицима је такође обезбеђен приступ пијаћој води. Исхрана задржаних лица у притворској јединици ОЗ Врање обезбеђује се преко затворске кухиње. 

1.2. ПРИМЕНА ПОЛИЦИЈСКИХ ОВЛАШЋЕЊА
1.2.1. Доношење решења о задржавању и вођење записника о задржавању
У ПУ Врање ни један предмет о задржавању није имао униформни записник о задржавању установљен Упутством о поступању према доведеним и задржаним лицима. 
	УТВРЂЕНО
У седишту ПУ Врање и ПС у њеном саставу документација о задржаним лицима не садржи записник о задржавању предвиђен Упутством о поступању према доведеним и задржаним лицима.



	РАЗЛОЗИ 
О задржавању лица полицијски службеник сачињава Записник о 
задржавању лица, који садржи: 
1) личне податке задржаног лица;
2) време почетка задржавања;
3) разлог довођења и задржавања;
4) податке о начину упознавања лица са разлозима довођења и 
задржавања и његовим правима;
5) податке о оствареним правима задржаног лица;
6) податке о обавештавању чланова породице, других лица и 
надлежних органа о задржавању лица;
7) податке о довођењу задржаног лица надлежном органу;
8) податке о видним телесним повредама, другим сазнањима о 
здравственом стању лица и пруженој лекарској помоћи;
9) податке о привремено одузетим предметима погодним за 
напад, повређивање или самоповређивање;
10) време престанка задржавања.
Записник о задржавању лица потписују полицијски службеник 
који је лице задржао и задржано лице.



	ПРЕПОРУКА
ПУ Врање и ПС у њеном саставу водиће, у складу са Упутством о поступању према доведеним и задржаним лицима, у писаном облику униформни записник о задржавању. 




Према изјавама службених лица, али и увидом у предмете о задржавању по било ком од постојећих правних основа, установљено је да се у одређеном броју случајева решење о задржавању не доноси, нити уручује у законом прописаним роковима, али и да се почетак задржавања не рачуна у складу са важећим законским прописима. 

Моменат почетка задржавања се рачуна различито, у зависности по ком основу је лице задржано. У случају задржавања по основу ремећења или угрожавања јавног реда и мира (члан 53. Закона о полицији) почетак задржавања се рачуна од тренутка довођења у станицу. Уколико се лице задржава по основу одредаба Закона о основама безбедности саобраћаја на путевима, време задржавања почиње да тече од момента искључења лица из саобраћаја. Када је реч о задржавању по Законику о кривичном поступку, почетак задржавања се рачуна од тренутка лишења слободе. 

У седишту ПУ Врање увидом у предмет установљено је да је лице које је задржано по ЗКП лишено слободе у 04:00, и да му је истовремено и уручено решење. Увидом у предмет о задржавању по ЗОБС установљено је да се задржавање не рачуна од момента искључења из саобраћаја, већ од момента када је лицу уручена наредба о задржавању. У ПС Владичин Хан увидом у предмет задржавања по ЗКП установљено је да је решење о задржавању донето и уручено након скоро шест часова од момента лишења слободе. И у осталим станицама уочени су пропусти, па се тако у ПС Бујановац и ПС Прешево задржавање по ЗОБС рачуна од момента довођења у станицу, а не од момента искључивања из саобраћаја. 

Важно је истаћи и да се у ситуацијама када је одређено лице позвано на саслушању у својству осумњиченог, као и када се лице позива да у својству грађанина да потребна обавештења па му се током информативног разговора саопште права из члана 68, став 1 и 2 ЗКП,  време задржавања не рачуна се од момента када је наведеним лицима саопштено да су задржана, већ од момента када су се одазвали позиву. Овакво решење предвиђено је ЗКП, али одржава и праксу Европског суда за људска права. Наиме, оног момента када је лице крочило у полицијске просторије више не може својевољно да их напусти. 

Увидом у документацију ПС Сурдулица извршен је увид у предмет о задржавању по ЗКП који се односи на саслушање осумњиченог који је задржан. У наведеном случају, осумњиченом се задржавање рачуна од момента када је саслушање окончано и када му је решење уручено, а не од момента када је саслушање отпочело, тј. од момента одазивања осумњиченог на саслушање. 
Ипак, важно је напоменути се рокови везани за доношење и уручење решења о задржавању у ПС Босилеград рачунају сходно прописима, али и да полицијски службеници са којима је НПМ тим обавио разговор у Бујановцу нису били у могућности да ставе на увид предмете о задржавању по ЗКП.

	УТВРЂЕНО
У седишту ПУ Врање и већини ПС у њеном саставу, уочени су пропусти у погледу рачунања рокова за доношење и уручивање решења о задржавању, као и у погледу рачунања почетка задржавања.


	РАЗЛОЗИ 
Задржавање осумњиченог
Лице ухапшено у складу са чланом 291. став 1. и чланом 292. став 1. овог законика, као и осумњиченог из члана 289. ст. 1. и 2. овог законика, јавни тужилац може изузетно задржати ради саслушања најдуже 48 часова од часа хапшења, односно одазивања на позив.
О задржавању, јавни тужилац или, по његовом одобрењу, полиција одмах, а најкасније у року од два часа од када је осумњиченом саопштено да је задржан, доноси и уручује решење. У решењу морају бити наведени дело за које се осумњичени терети, основи сумње, дан и час лишења слободе или одазивања позиву, као и време почетка задржавања.
Против решења о задржавању осумњичени и његов бранилац имају право жалбе у року од шест часова од достављања решења. О жалби одлучује судија за претходни поступак у року од четири часа од пријема жалбе. Жалба не задржава извршење решења.
Осумњичени има права предвиђена у члану 69. став 1. овог законика.
Осумњичени мора имати браниоца чим орган поступка из става 2. овог члана донесе решење о задржавању. Ако осумњичени сам, у року од четири часа, не обезбеди браниоца, јавни тужилац ће му га обезбедити по службеној дужности, по редоследу са списка адвоката који доставља надлежна адвокатска комора.

Саслушање осумњиченог
Кад полиција прикупља обавештења од лица за које постоје основи сумње да је учинилац кривичног дела или према том лицу предузима радње у предистражном поступку предвиђене овим закоником, може га позивати само у својству осумњиченог. У позиву ће се осумњичени упозорити да има право да узме браниоца.
Ако полиција у току прикупљања обавештења оцени да позвани грађанин може бити сматран осумњиченим, дужна је да га одмах поучи о правима из члана 68. став 1. тач. 1) и 2) овог законика и о праву да узме браниоца који ће присуствовати његовом саслушању.
О поступању у смислу одредби ст. 1. и 2. овог члана, полиција ће без одлагања обавестити надлежног јавног тужиоца. Јавни тужилац може обавити саслушање осумњиченог, присуствовати саслушању или саслушање поверити полицији.
Ако осумњичени пристане да да исказ, орган који обавља саслушање ће поступити у складу са одредбама овог законика о саслушању окривљеног под условом да су пристанак осумњиченог да буде саслушан и његов исказ током саслушања дати у присуству браниоца. Записник о овом саслушању се не издваја из списа и може се користити као доказ у кривичном поступку.
Ако јавни тужилац није присутан саслушању осумњиченог, полиција ће му без одлагања доставити записник о саслушању.

[...]током периода испитивања подносилац представке је држан у полицијској станици и полиција је спровела саслушање и друге процесне радње које се односе на инцидент у коме је учествовао подносилац представке. Није тврђено од стране Владе и било би нереално да се претпостави да је  у том периоду подносилац представке био слободан да напусти полицјску станицу по сопственој вољи. Имајући у виду све околности случаја, Суд сматра да је боравак подносиоца представке у полицијској станици током периода у питању досегао праг de facto лишења слободе[...]

Време задржавања рачуна се од тренутка кад је полицијски службеник према лицу на месту учињеног прекршаја применио наређење у складу са чланом 40. став 2. тачка 5. Закона о полицији ("Службени гласник РС", бр. 101/05 и 63/09 - УС) и саопштио разлоге за задржавање. По завршеном задржавању, уколико постоје оправдани разлози, лице се доводи, односно изручује надлежном органу.



	ПРЕПОРУКА
У ПУ Врање и ПС у њеном саставу почетак задржавања по ЗКП рачунаће се од момента лишења слободе задржаног лица, односно одазивања позиву, а решење о задржавању уручиваће се најкасније у року од два сата од момента лишења слободе, односно од момента саопштавања осумњиченом да је задржан.
У  ПУ Врање и ПС у њеном саставу, почетак задржавања по ЗОБС рачунаће се од момента искључења задржаног лица из саобраћаја.



1.2.2. Употреба средстава принуде
О употреби средстава принуде сачињава се извештај и води посебна евиденција. Извештај подноси полицијски службеник који је средства принуде употребио и у њему, као што је прописано Правилником о техничким обележјима и начину употребе средстава принуде
 (члан 24, став 2), по правилу наводи „датум и час употребе средстава принуде, врсту средстава принуде, према коме и зашто је употребио средство принуде, последице употребе, основ и начин употребе и друге чињенице и околности које су неопходне за оцену оправданости и правилности употребе средстава принуде“. 

Документација која се односи на употребу средстава принуде поред наведеног извештаја службеног лица које је употребило средства принуде садржи и извештај лекара о прегледу лица над којим је средство принуде употребљено и изјаве сведока о конкретном догађају. Уколико је и полицијски службеник који је употребио средство принуде претрпео повреде, у документацију се прилаже и извештај лекара који садржи опис његових повреда. Међутим, извештај не садржи и изјаву самог лица над којим је употребљено средство принуде о околностима у којима је дошло до употребе средстава принуде. Такође, ни лекарски извештаји не садрже изјаву лица о околностима под којима су средства принуде употребљена, као ни мишљење лекара о начину настанка уочених повреда. НПМ сматра да би укључивање ових докумената у извештај допринело објективној и правилној оцени оправданости употребе средстава принуде.

Наравно, тим НПМ је свестан да промене начина поступања полиције какве он овде препоручује ПУ Врање не може начинити самостално и да би до њих требало да дође тако што би надлежна министарства, а то су у овом случају Министарство унутрашњих послова и Министарство здравља, иницирала измене релевантних прописа и постарала се да се они доследно спроводе. 

У том погледу, овим министарствима би као пример добро регулисаног поступка који прати примену средстава принуде могао да послужи поступак који следи после употребе мера принуде у Заводима за извршење кривичних санкција. Наиме, у члану 130. Закона о извршењу кривичних санкција прописано је да је непосредно након примене мере принуде, изузев мере везивања, обавезан лекарски преглед осуђеног према коме је мера примењена, да се управнику завода без одлагања предају извештаји о обављеним лекарским прегледима и да извештај лекара „садржи и наводе лица према коме је мера принуде примењена о начину настанка повреда и мишљење лекара о повезаности примењене мере и насталих повреда“. На сличан начин би могао бити регулисан и поступак који се спроводи након употребе средстава принуде од стране полиције.                

Што се тиче спорних одредаба Упутства о поступању према доведеним и задржаним лицима које се односе на обавезно везивање лица приликом довођења у полицијску станицу НПМ тим је  у разговору са полицијским службеницима закључио да то није увек случај. Наиме, у ПУ Врање везивање се спроводи само када је то неопходно ради савладавања отпора и контролисања лица које се доводи и задржава. У свим осталим случајевима мера везивања се не спроводи. Оваква пракса је похвална и осликава стандарде Савета Европе, тј. Европског суда за људска права који употребу средстава принуде против лица лишених слободе која није апсолутно неопходна тумачи као нарушавање људског достојанства и у начелу представља повреду права гарантованог у члану 3 Конвенције за заштиту људских права и основних слобода (у овом члану прописана је забрана злостављања).

 1.2.3. Претреси и привремено одузимање предмета
У ПУ Врање и већини ПС у њеном саставу запослени су полицијски службеници оба пола, тако да претресе увек врши полицијски службеник оног пола којег је лице које се претреса. Када се од задржаних лица одузимају предмети, то се ради у складу са важећим прописима. 
У ПС Трговиште и ПС Босилеград нема запослених полицијских службеница што представља проблем приликом прегледа задржаних и доведених лица женског пола. У ситуацијама када се врши задржавање лица женског пола и када је потребно извршити спољни преглед одеће ових лица, ПС у Трговишту позива колегинице из седишта ПУ Врање, док ове прегледе у ПС Босилеград обављају колегинице које су ангажоване на управним пословима у оквиру ове ПС. У ПС Босилеград у тренутку посете НПМ тима у току је био конкурс за пријем у радни однос полицијске службенице, док у ПС Трговиште наводе да би такође, требало примити у радни однос бар једну колегиницу. 
	УТВРЂЕНО
У ПС Трговиште и ПС Босилеград нема запослених полицијских службеница, а када се врше спољни прегледи одеће задржаних лица женског пола зову се колегинице из ПУ Врања или из других одељења у оквиру саме станице.


	РАЗЛОЗИ 
Преглед лица мора вршити лице истог пола, изузев када је неопходан хитан преглед лица ради одузимања оружја или предмета подобних за напад или самоповређивање.



	ПРЕПОРУКА
ПУ Врање предузеће мере  како би се у радни однос у ПС Трговиште и ПС Босилеград примиле полицијске службенице ради ефекаснијег обављања полицијских послова када се задржавају лица женског пола. 



Сви одузети предмети се пописују и сачињава се писана потврда о привремено одузетим предметима, чију аутентичност потписом потврђује лице од кога се одузимају. Приликом враћања предмета по престанку задржавања сачињава се потврда о враћању привремено одузетих предмета, коју такође потписује задржано лице.
1.3. ОБУКЕ И УСАВРШАВАЊА ПОЛИЦИЈСКИХ СЛУЖБЕНИКА

Полицијски службеници седишта ПУ Врање и полицијских станица у њеном саставу су прошли обуку о поступању према задржаним лицима, коју је организовала Управа полиције у сарадњи са Управом за стручно образовање, оспособљавање, усавршавање и науку. У склопу ове обуке, организована је и обука из пружања прве помоћи. Седиште ПУ Врање и полицијске станице у њеном саставу имају посебно обучене полицајце за рад са малолетницима. 
Током посете полицијски службеници ПУ Врање су навели да имају асистенција приликом поступања са лицима са менталним сметњама, а да нису прошли никакву врсту обуке за поступање са овим лицима. С обзиром на то да Закон о заштити лица са менталним сметњама прописује асистенцију полиције, као и довођење лица у здравствену установу ради прегледа, када постоји сумња да се ради о лицу са менталним сметњама, НПМ је става да је неопходно да се организују обуке, за полицијске службенике свих ПУ у Републици Србији, о поступању према лицима са менталним сметњама. У прилог наведеном ставу је и Препорука Европског Комитета за спречавање мучења и нељудског или понижавајућег поступања или кажњавања органима Србије да наставе рад на даљем развоју професионалног усавршавања полицијских службеника, са циљем да се за све новозапослене полицајце обезбеди одговарајућа почетна обука, а да се за већ запослене полицајце обезбеди систематска континуирана обука у области људских права, професионалне етике, вођења интервјуа, рад у високоризичним ситуацијама, и сл.

1.4. МАТЕРИЈАЛНИ УСЛОВИ ЗАДРЖАВАЊА
У оквиру целе ПУ Врање, просторија за задржавање постоји само у ПС Сурдулица.  ПС у Сурдулици има једну просторију за полицијско задржавање, у којој се задржавају  лица по основу Закона о полицији, Закона о прекршајима и Закону о безбедности саобраћаја на путевима. Полицијски службеници осталих полицијских станица у саставу ПУ Врање, лица која лишавају слободе по претходно наведеним основама, спроводе на задржавање у ПС Сурдулица. Уколико је ова просторија заузета, лица се спроводе у просторије притворске јединице ОЗ у Врању. Задржавања лица по основу одредби ЗКП-а врши се искључиво у просторијама притворске јединице ОЗ у Врању. Полицијски службеници су навели да услед непостојања довољног броја просторија за задржавање и велике удаљености осталих полицијских станица од Сурдулице и Врања, имају велике трошкове и проблеме у раду организационе природе. Такође, за време транспорта из удаљених места потенцијално се повећава безбедносни ризик како за задржана лица тако и за поступајуће полицијске службенике. 
Додатни проблем представља то што се услед недовољних капацитета притворске јединице ОЗ Врање дешава да се задржана лица смештају у исте просторије, заједно са притвореницима. У циљу превазилажења могућих додатних проблема, у таквим ситуацијама води се рачуна о безбедносном аспекту, основу задржавања и врсти кривичног дела које се ставља на терет. Лица лишена слободе која се задржавају дуже од 24 часа изводе се у шетњу заједно са притвореницима. Просторије у притворској јединици које се користе за полицијско задржавање немају инсталиран видео надзор, али имају аларм за позивање дежурних полицијских службеника. Такође, задржана лица се надзиру и повременим обиласцима. Просторија дежурне службе у притворској јединици ОЗ у Врању доста је удаљена од просторија за задржавање тако да под таквим околностима постоји ризик од различитих инцидената на које би могло правовремено да се одговори и обезбеди сигурност и безбедност лица лишених слободе уколико би постојао инсталиран систем видео надзора.
	УТВРЂЕНО

У ПУ Врање не постоји довољно просторија за задржавање, односно сва задржавања се спроводе у просторији за задржавање у ПС Сурдулица и притворској јединици ОЗ у Врању. 
У ОЗ у Врању задржана лица се, услед недостатка слободних места у просторијама притворске јединице, смештају заједно са притвореницима. 



	РАЗЛОЗИ 

Полицијски службеници задржавају лице у службеним просторијама полиције за задржавање или у за то одређеним просторијама надлежних органа правосуђа. Ако је лице задржано у просторијама органа правосуђа мора бити физички одвојено од притворених лица и лица која су на издржавању казне.

Просторије за полицијско задржавање морају бити довољно простране. Морају имати најмање 7 квадратних метара ако су намењене за смештај једног лица, односно најмање 4 квадратна метра по особи ако су намењене за смештај више лица. 
 

Размак између зидова просторије мора бити најмање 2 метра, висина од пода до плафона најмање 2,5 метра, а уколико су мањих димензија могу се користити само ако боравак у њима не траје дуже од неколико сати. 

Све полицијске ћелије треба да су чисте и да имају одговарајуће осветљење (нпр. довољно за читање, осим у време спавања); пожељно је да ћелије имају природно светло. Ћелије би требало да буду опремљене тако да се омогући одмор, а особама које преко ноћи морају бити задржане требало би обезбедити чисте душеке и ћебад. Задржане особе треба да имају приступ нормалном санитарном чвору у пристојном стању.



	ПРЕПОРУКА

ПУ Врање ће предузети одговарајуће мере и активности у циљу обезбеђивања адекватних просторија за задржавање у оквиру полицијских станица.  


1.4.1 ПРОСТОРИЈА ЗА ПОЛИЦИЈСКО ЗАДРЖАВАЊЕ У ПС СУРДУЛИЦА
У ПС Сурдулица постоји једна просторија за полицијско задржавање која се налази у приземљу зграде полиције поред дежурне службе. Површина просторије је око 12м². Просторија је окреченa и сува, а хигијена је на задовољавајућем нивоу. У просторији се налази једна бетонска клупа која служи као лежај, опремљена струњачом, чистим ћебетом и јастуком. У просторији постоји инсталирано грејање.
Вештачко осветљење, односно неонска сијалица налази се изнад врата просторије, а јачина светла није задовољавајућа. Прозор постоји, али је доток природне светлости слаб. Могућност природне вентилације и доток свежег ваздуха није могуће, јер се прозор не отвара.  
	УТВРЂЕНО

У ПС Сурдулица доток вештачке и природне светлости није задовољавајући, а доток свежег ваздуха и природне вентилације није омогућен. 


	РАЗЛОЗИ                                                                                                                                                                                                                                                                                  
Све просторије за задржавање морају да буду у довољној мери осветљене и са непосредним дотоком свежег ваздуха. 

Све просторије у којима се врши полицијско задржавање морају имати приступ вештачком осветљењу (сем у периодима одређеним за спавање), природном осветљењу и вентилацији.



	ПРЕПОРУКА

ПС Сурдулица предузеће мере како би се у просторији за задржавање доток природне и вештачке осветљености побољшао и омогућио доток свежег ваздуха и природне вентилације.



Просторија је покривена видео надзором, а употреба камере у просторији за задржавање је видно назначена са спољне стране улазних врата просторије, али не и у самој просторији за задржавање. Надзор се обавља преко монитора који се налази у канцеларији дежурног полицијског службеника. Видео запис се, према наводима службених лица, не чува. 
	УТВРЂЕНО

У ПС Сурдулица снимљени материјал видео надзора се не чува, а унутар просторија за задржавање не постоји обавештење о постојању видео надзора.



	РАЗЛОЗИ                                                                                                                                                                                                                                                                                  
У контексту превенције и истраге случајева неадекватног поступања, потребно је обратити пажњу на бољу покривеност системима видео надзора, скупа са обезбеђењем заштите снимака и одговарајућом политиком архивирања забележеног/снимљеног материјала.

За надзор над задржаним лицима полицијски службеници могу да употребљавају направе за пренос звучних и оптичких снимака. Употреба ових направа мора у простору бити видно означена.
 



	ПРЕПОРУКА

ПС Сурдулица ће предузети потребне мере, како би се обезбедило да се видео записи чувају - архивирају у трајању не краћем од 30 дана, као и да се на видном месту унутар просторија за задржавање постави обавештење да су просторије под видео надзором.




Са спољне стране улазних врата просторије видно су истакнута права задржаних лица и обавезе полицијских службеника који врше надзор над лицем док траје задржавање. Увидом у овај писани формулар уочено је да нису сва права наведена. 
Тим НПМ сматра да уколико су права задржаних лица већ видно истакнута у писаној форми, онда треба да буду прецизна и набројена по Упутству о поступању према доведеним и задржаним лицима и видно истакнута у просторији за задржавање. 

Електрично звоно за позивање дежурних полицијских службеника не постоји, а према наводима полицијских службеника није ни потребно, јер је у зиду који спаја дежурну службу са просторијом пробијена рупа која је покривена стаклом и која омогућује 24- часовни надзор над задржаним лицем.
У просторији не постоји мокри чвор, а тоалет у која се лица изводе налази се у непосредној близини просторијe. 
� „Сл. лист СЦГ - Међународни уговори“, бр. 16/2005 и 2/2006 и „Сл. гласник РС - Међународни уговори“, бр. 7/2011.


�  Потписан 12. децембра 2011. године.	


�  Објављен је 29. децембра 2011. године у „Службеном гласнику Републике Србије“.


� „Сл.гласник РС“, бр.101/05, 63/09-УС и 92/11


� Упутство о поступању према доведеним и задржаним лицима, тaчка 4.


� Други општи извештај Европског комитета за спречавање мучења и нечовечног или понижавајућег поступања или кажњавања (1992), параграфи 36 и 37.


� Шести општи извештај Европског комитета за спречавање мучења и нечовечног или понижавајућег поступања или кажњавања (1996), параграф 16.


� Дванаести општи извештај Европског комитета за спречавање мучења и нечовечног или понижавајућег поступања или кажњавања (2002), параграф 44.


� Закон о ратификацији Европске конвенције за заштиту људских права и основних слобода "Сл. лист СЦГ" - Међународни уговори, бр. 9/2003, 5/2005, 7/2005-исправка и “Сл. гласнику РС” - Међународни уговори бр. 12/2010. члан 8.


� Упутство о поступању према доведеним и задржаним лицима 01 бр. 7989/12-10 од 10. 12. 2012. године, т. 4.


� Дванаести општи извештај Европског комитета за спречавање мучења и нечовечног или понижавајућег поступања или кажњавања (2002), параграф 42.


� Дванаести општи извештај Европског комитета за спречавање мучења и нечовечног или понижавајућег  поступања или кажњавања (2002), параграф 42 и Други општи извештај истог Комитета (1992), параграф 38.


� Упутство о поступању према доведеним и задржаним лицима, тaчка 33.


� Види нпр. одлуку у предмету Osypenko против Украјне, представка број 4634/04, параграф број 49.





� Законик о кривичном поступку ("Сл. гласник РС", бр. 72/2011, 101/2011, 121/2012, 32/2013, 45/2013 и 55/2014), чл. 294.


� Законик о кривичном поступку ("Сл. гласник РС", бр. 72/2011, 101/2011, 121/2012, 32/2013, 45/2013 и 55/2014), чл. 291.


� Случај Osypenko против Украјне, представка број 4634/04, параграф број 49.


� Правилник о начину вршења контроле и непосредног регулисања саобраћаја на путевима и вођењу обавезних евиденицја о примени посебних мера и овлашћења ("Сл. гласник РС", бр. 69/2010, 78/2011, 31/2013 и 37/2013 - испр.) чл. 44, ст. 7.


� "Сл. гласник РС", бр. 19/2007 и 112/2008


� Види, на пример, пресуду Европског суда за људска права у предмету Берлински против Пољске (представке број 27715/95 и 30209/96), параграф 59.


� Закон о полицији ("Сл. гласник РС", бр. 101/2005, 63/2009 - одлука УС и 92/2011) чл. 64, ст. 6 


� Извештај Влади Републике Србије о посети Европског Комитета за спречавање мучења и нељудског или понижавајућег поступања или кажњавања, (CPT) фебруар 2011.





� Правилник о полицијским овлашћењима („Сл.гласник РС“, бр. 54/2006), чл.28.ст.2


� CPT, Report to Serbia (2011), стр. 36.  	


� CPT, Second General Report (1991), стр. 43.  


� Дванаести општи извештај Европског комитета за спречавање мучења и нечовечног или понижавајућег поступања или кажњавања – СРТ (2002), параграф 47.


� Препорука CPT упућена Влади Републике Србије (2011) године, параграф 31.


� Препорука CPT упућена Влади Републике Србије (2007) године, параграф 36.


� Извештај Европског комитета за спречавање мучења о посети Србији 2011. године, тачка 37.


� Правилник о полицијским овлашћењима, чл.  34, ст. 2.
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